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June, 2006 USCCB Plenary Meeting Action Items 
 

Two Actions are proposed for approval of the plenary meeting of the United States 
Conference of Catholic Bishops at their June 14-17, 2006 plenary meeting in Los Angeles, 
California: Approval of the ICEL Translation of the Order of Mass and approval of 
Adaptations to the Order of Mass for use in the dioceses of the United States of America.  
Both actions require approval by two-thirds of the Latin Church Bishops and confirmation 
by the Holy See.  The following questions are provided in the hopes of assisting our readers 
in better understanding these important actions. 
 
1. What is included in the Order of Mass that the bishops will be considering? 
The Ordo Missae, found near the center of the Missale Romanum, contains the common 
texts used at all Masses.  However, the text before the Bishops at this meeting does not 
contain Prefaces, Solemn Blessings, Prayers over the People, the Order of Mass without a 
Congregation, or elements found in the Appendix to the Order of the Mass, including the 
Eucharistic Prayers for Reconciliation, Various Needs and Occasions, or Children.  These 
elements will be considered at a later date. 

 
2. Who is responsible for translating liturgical texts? 
The Constitution on the Liturgy of the Second Vatican Council (Sacrosanctum concilium 
36 §4) directs that “translations from the Latin text into the mother tongue intended for use 
in the liturgy must be approved by the competent, territorial ecclesiastical authority already 
mentioned,” that is, in the case of the United States of America, the United States 
Conference of Catholic Bishops.  This responsibility is further expanded upon by the 
instruction Liturgiam authenticam, no. 70, with special reference to the role of the national 
liturgical commission (in the United States, the BCL) and individual Bishops: 
 

On account of the entrusting to the Bishops of the task of preparing 
liturgical translations, this work is committed in a particular way to the 
liturgical commission duly established by the Conference of Bishops. 
Wherever such a commission is lacking, the task of preparing the 
translation is to be entrusted to two or three Bishops who are expert in 
liturgical, biblical, philological or musical studies. As regards the 
examination and approbation of the texts, each individual Bishop must 
regard this duty as a direct, solemn and personal fiduciary responsibility. 
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In 1963, the Conference of Bishops of the English-speaking world created a mixed commission to prepare English 
translations of each of the editiones typicae of the Roman Liturgical books and any individual liturgical texts of the 
Roman Rite (cf. Liturgiam authenticam, n. 98).  As ICEL completes the various parts of the Missale Romanum, editio 
typica tertia, they are presented to the Bishops of its member conferences for consultation and approval (see question 
6, below).  The Order of Mass is the first part of the Roman Missal to be completed by ICEL. 
 
3. What guides ICEL in its work? 
The fourth and fifth instructions “for the Right Application of the Conciliar Constitution on the Liturgy,” 
published by the Congregation for Divine Worship and the Discipline of the Sacraments in 1994 and 2001, are the 
primary guides for this important work (Varietates Legitimae and Liturgiam Authenticam).  Liturgiam 
Authenticam is particularly concerned with “the use of vernacular languages in the publication of the books of the 
Roman Liturgy.”  
 
4. Who approves the translation? 
Under the provisions of liturgical law, each Conference of Bishops is charged with approving precise liturgical 
translations for use in its territory.  The action requires approval by two-thirds of the Latin Church members of the 
USCCB and confirmation by the Holy See.  The process is described in article 36:12 of the ICEL statues: 
 

The Conference of Bishops, if they wish, may then take their canonical vote on the Commission’s 
Gray Book. If a Conference of Bishops still considers modifications to the text to be necessary, it 
is preferable that its proposals be referred back to the Commission, which will then attempt, 
insofar as possible , to coordinate all such modifications into a common text. Whenever such a 
common text proves unfeasible, a given Conference maintains the right to introduce any 
modifications desired, and to approve its own amended text, subject to the recognition of the 
Holy See, The Conference also maintains the right to produce its own independent translation if 
necessary. 
 

Thus when the Bishops review the Gray Book, the final text with modifications, if approved, will be sent to Rome 
for confirmation. 
 
5. What is it necessary that the Holy See “confirm” the Bishops’ approval of a translation? 
Paragraph 80 of the instruction Liturgiam authenticam speaks to this point: 
 

The practice of seeking the recognitio from the Apostolic See for all translations of liturgical 
books accords the necessary assurance of the authenticity of the translation and its 
correspondence with the original texts. This practice both expresses and effects a bond of 
communion between the successor of blessed Peter and his brothers in the Episcopate. 
Furthermore, this recognitio is not a mere formality, but is rather an exercise of the power of 
governance, which is absolutely necessary (in the absence of which the act of the Conference of 
Bishops entirely in no way attains legal force); and modifications –even substantial ones—may 
be introduced by means of it . For this reason it is not permissible to publish, for the use of 
celebrants or for the general public, any liturgical texts that have been translated or recently 
composed, as long as the recognitio is lacking. Since the lex orandi must always be in harmony 
with the lex credendi and must manifest and support the faith of the Christian people, the 
liturgical translations will not be capable of being worthy of God without faithfully transmitting 
the wealth of Catholic doctrine from the original text into the vernacular version, in such a way 
that the sacred language is adapted to the dogmatic reality that it contains. Furthermore, it is 
necessary to uphold the principle according to which each particular Church must be in accord 
with the universal Church not only as regards the doctrine of the Faith and the sacramental signs, 
but also as regards those practices universally received through Apostolic and continuous 
tradition. For these reasons, the required recognitio of the Apostolic See is intended to ensure that 
the translations themselves, as well as any variations introduced into them, will not harm the 
unity of God’s people, but will serve it instead.  
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6. What process does ICEL follow in its work of translation the Missale Romanum, editio typica tertia? 
ICEL consults the Bishops of the English-speaking world, as it completes its work on each part of the Missale 
Romanum translation.  This is called a “Green Book” translation.  The consultation in the United States is conducted 
by the Committee on the Liturgy, which collates the results and forwards them to ICEL.  
 
The ICEL Editorial Committee then studies the comments received and suggests changes to the ICEL Commissioners, 
who amend the text in the light of the comments from the member Conferences.  If the final text is approved by two-
thirds of the ICEL Commissioners, it is sent to each of the member Conferences as a “Gray Book,” for their official 
canonical vote. 
 
7. How did this process work with the Order of Mass? 
In January, 2004, a first draft of the Order of Mass (Green Book) was distributed to ICEL’s member Conferences for 
comment. These comments were then redacted and discussed by ICEL’s Roman Missal Editorial Committee 
(American members are Bishops Alan Vigneron and Leonard Blair) in late spring of 2004. In July, 2004, the ICEL 
Commisssioners further revised the text and sent it for a second consultation to the Conferences.  The USCCB 
conducted a second consultation in the summer of 2005.  In February, 2006 the ICEL Commissioners approved a 
“Gray Book” of this text. 
 
8. Who are the ICEL Commissioners? 
ICEL is comprised of representatives from eleven Conferences of Bishops, and is chaired by Archbishop Arthur 
Roche, Bishop of Leeds. Cardinal Francis George, O.M.I., Archbishop of Chicago, is the USCCB delegate and is 
assisted by Archbishop Alfred C. Hughes, Archbishop of New Orleans.  
 
9. How will the USCCB vote on this action? 
According to a special procedure, approved by the USCCB Administrative Committee in March of this year, 
formal amendments to the text must be submitted before May 31, 2006.  The Committee on the Liturgy will then 
review the amendments and propose whether the amendments should be accepted or declined.  At the plenary 
meeting of the USCCB the Bishops will, as is their custom, first consider proposed amendments to the text.  Any 
Bishop may request individual consideration of any amendment.  Once the disposition of the amendments has 
been completed, debate and action on the amended text takes place.  A written ballot is used.  If the number of 
affirmative votes cast is less than the required two-thirds of the Latin Church members, a mail ballot of members 
not present is distributed.   
 
10. What happens if the text does not receive a two-thirds approval? 
The Committee on the Liturgy would then deliberate an action to recommend to the Conference of Bishops.  
Since, at this writing, the Conferences of England Wales and Australia have approved the ICEL translation of the 
Order of Mass and submitted it to the Holy See for the recognitio, further actions by the Holy See are uncertain.  
 
11. What is the second action being proposed to the Bishops by the BCL? 
The second proposed action involves the adaptation of the Order of Mass for the dioceses of the United States of 
America.  Authority for this action is derived from chapter nine of the General Instruction of the Roman Missal, 
Liturgiam authenticam, no. 22, and Sacrosanctum concilium, 27-40.  
 
The adaptations were previously discussed at the June, 2005 plenary meeting of the USCCB and tabled (see BCL 
Newsletter, March-April 2005).  To the adaptations proposed in June, 2005 two have been added: (1) The 
addition of the memorial acclamation “Christ has died, Christ is risen, Christ will come again;”  (2) Insertion of a 
Prayer Over Already Blessed Water  among the prayers of the Rite of Blessing and Sprinkling of Holy Water. 
 
The processes described above for the approval of the ICEL translation of the Order of Mass will be applied to 
this action item. 
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Approved Editions of the Lectionary for Mass 
The Secretariat has recently received many inquiries 
concerning the use of an edition of the Lectionary 
for Mass based on the Revised Standard Edition of 
the Scriptures and available from Ignatius Press.  
This Lectionary has not been approved for use in the 
Dioceses of the United States of America.  Only the 
New American Bible edition of the Lectionary for 
Mass, published in 1998 and 2001 may be used at 
celebrations of the Liturgy in this country.   

 
Seminary Choir Directory Position 
The Pontifical North American College in Rome is 
seeking a full or part time Choir Director to begin in 
the fall 2006. Responsibilities include the training 
and directing of the seminary choir, small group 
choirs, cantors/leaders of song; musical preparation 
for the Sunday and weekday celebration of the 
Eucharist and Hours; liturgical music instruction for 
the seminary community, individual training in the 
presidential chants for the Liturgy.  Qualifications 
include a terminal degree in music, keyboard 
competency, directing experience, an understanding 
of the Church’s musical tradition and documents on 
music and the Liturgy, and familiarity with 
Gregorian Chant.  Letters of application should be 
accompanied by a vita, official transcript and three 
letters of reference to Reverend Gerald Dennis Gill, 

Director of Liturgy, Pontifical North American 
College, 00120 Vatican City State, Europe.  Initial 
contact can be made by e-mail, gdgill@pnac.org. 
 
Errata 
Please note that the pagination in the February, 2006 
BCL Newsletter was in error.  The pages should 
have read 5, 6, 7, 8. 
 
The Elevations at Mass 
The Secretariat frequently receives inquiries 
concerning the rubrics of the Missale Romanum, 
editio typica tertia.  Recently, we have received 
several inquiries concerning the meaning and extent 
of the various elevations of the chalice and paten at 
Mass.  There are four elevations which are called for 
by the rubrics at Mass.  At the preparation of the 
gifts, the elements are “raised slightly above the 
altar” (OM 23).  At the Consecration, the 
consecrated elements are “shown to the people” 
(OM 90).  During the Doxology, the chalice and 
paten are “elevated” (OM 98).  At the Ecce Agnus 
Dei, the consecrated host over a paten or chalice is 
“held before the people.”  The differences in the 
rubrics for each elevation are dictated by the 
meaning and purpose of each elevation and should 
be carefully respected. 


